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[ DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
India inzake de bevordering en bescherming van investeringen

Dc Regering van het Koninkrijk dcr Ncdcrlanden

en

dc Regering van de Republick India (bcide hicrna aangcduid als
Vcrdragsluitcndc Partij),

Gclcid door dc wcns de van oudshcr bestaande vricndschapsbandcn
tussen hun landen tc verstcrkcn cn de economischc betrekkingcn tusscn
hen uit tc brcidcn cn te intensivcrcn, met name wat investeringen door
dc investeerdcrs van de cne Verdragsluitende Partij op hot grondgcbicd
van de anderc Verdragsluitendce Partij bctrcft,

In het bcsef dat wederzijdsc bescherming van dergelijke investeringcn
uit hoofdc van cen verdrag de bovcngenocmde docistclling zal dicnen
en bevordcrlijk zal zijn voor het stimulercn van het particulicr initialief
om zakcn tc doen en de welvaart in bcidc Staten zal vergrotcn,

Zijn hct volgendce overcengekomcn:

Artikel 1

Begripsom.ich rij ingen

Voor de tocpassing van dit Verdrag:
a. wordt onder ,,investeringen" verstaan: alle soorten vcrmogcns-

bestanddelen, geinvcsteerd in overcenstemming met de nationalc wet- cn
regelgeving van de Verdragsluitendc Partij op het grondgebied waarvan
de investering is gedaan en dit begrip omvat in het bijzondcr, doch nict
uitsluitend:

i. rocrendc en onroerende zaken alsmedc anderc vcrmogensrechten,
zoals recht van hypotheck, (vcr)huur, pandrecht of rctcnticrccht;

ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties cn andcrc soortcn bclan-
gen in onderncmingen;

iii. recht op geld of op iedere prestatic dic waarde hccft;
iv. rechten bctrcffende de intcllectucle eigendom, technischc wcrk-

wijzen, goodwill en know-how in overeenstemming met dc des-
betreffende wctgeving van de onderschcidcn partijen;

v. rechten vcrlecnd krachtcns hct recht of bij overecnkomst, zoals
concessies aan bedrijven tot het opsporen en winnen van olie,
aardgas cn andcre dclfstoffen;

b. wordt onder ,,onderdanen" verstaan:
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i. wat India betrcft: pcrsoncn die hun status van Indiaas onderdaan
ontlenen aan hot in India geldende rccht;

ii. wat Nederland betreft: naluurlijke personen die de Ncderlandse
nationaliteit hebben:

c. wordt onder ,,onderncmingcn" verstaan:
i. wat India betreft: vennootschappen, firma's cn samenwerkings-

verbanden, opgericht of gevormd overcenkomstig het in enig dccl
van India geldcnde rccht;

ii. wat Nederland betreft: naar Nederlands recht (pgcrichtc rcchts-
personen;

d. wordt onder ,,investeerdcrs" verstaan: ondcrdanen of ondcrnemin-
gcn van cen Verdragsluitendc Partij;

e. wordt onder ,,grondgcbied" vc. ;taan:
i. wat India bctrcft: het grondgcbied van dc Republick India, met

inbegrip van haar territoriale watcren en het luchtruim daarboven
en anderc zccgebieden, waaronder de cxclusicvc cconomischc
zone en het continentale plat waarover de Republick India socvc-
rciniteit, soevcrcine rcchtcn of rcchtsmacht uitocfent in ovcrccn-
stemming met haar van kracht zijnde wetgeving, het VN-vcrdrag
inzake ht rccht van dc zcc van 1982 en het volkcnrccht;

ii. wat Nederland bctreft: de term grondgebied omvat mcde de zccge-
bieden grenzend aan de kust van de Staat, voor zover dc Staat
ovcreenkomstig het internationalc rccht socvcrcinc rcchten of
rcchtsmacht in deze gcbiedcn uitocfcnt.

Artikel 2

Werkingsxfeer van her Verdrag

Dit Verdrag is van toepassing op iedere invcstCring door investcerdcrs
van elk van beide Verdragsluitende Partijcn op hct grondgcbicd van dc
andere Verdragsluitende Partij, met inbegrip van cen indirccte investe-
ring via cen anderc onderneming, waar ook gevestigd, waarvan dc
eigendom volledig bij bedoeldc investccrders berust, ongcacht of de
investering v66r of na de inwerkingircding van dit Verdrag is gcdaan.

Artikel 3

Invetieringshevordering

Elke Verdragsluitendc Partij steunt en bevordert gunstige voorwaar-
den voor invcstcerders van de andere Vcrdragsluitendc Partij om invcs-
teringen op haar grondgebied te doen in ovcreenstemming met haar wet-
geving en belcid. Dc toclating van ccn dergclijke investering is
onderworpen aan de wetgeving en het belcid van de Verdragsluitende
Partij op het grondgebied waarvan de investering wordt gcdaan.
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Artikel 4

Nationale behandeling en hehandeling van meestbegunstigde natie

I, Aan investeringen van investeerdcrs van elke Vcrdragsluitende
Partij wordt te allien tijde een ecrlijke en rechtvaardige behandeling toe-
gekend en zij genieten volledige bescherming en zekerheid op het
grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij.

2. Elke Verdragsluitcnde Partij kent aan deze investeringen, met inbe-
grip van de werking, het bcheer, de instandhouding, hct gebruik, het
gcnot of de vervreemding daarvan door bedocide investcerders, cen
behandeling toc die nict minder gunstig is dan die welke wordt toege-
kend aan investcringen van haar eigen invcsteerders dan wcl aan invcs-
tcringen van investeerders van cen dcrde Staat. naar gelang van wat het
gunstigst is vtor de betrokken investcerdcr.

3. De bcpalingen van hct cerste en twcede lid met betrekking tot dc
tockenning van de behandeling van mecstbcgunstigde natic zijn nict van
toepassing op voorrechten die U6n van bcidc Vcrdragsluitende Partijen
toekent aan investeerders van derde Staten vanwcge haar lidmaatschap
van, of associatie met, ccn douanc-unic of economischc unit, cen gc-
mcenschappelijke markt of cen vrijhandclszone.

4. De bcpalingen van het cerste en tweede lid met betrekking tot de
toekenning van de nationale behandeling en de behandeling van mecest-
begunstigde natic zijn cvenmin van toepassing ten aanzien van cen inter-
nationale overcenkomst of regeling die volledig of hoofdzakelijk betrek-
king heeft op belasting, noch ten aanzien van nationale wctgcving of uit
deze wetgeving voortvloeiende regelingen die vollcdig of hoofdzakclijk
bctrckking hcbben op bWlasting.

5. Elke Verdragsluitendc Partij komt iedcre vcrplichting na die zij is
aangegaan met betrckking tot investeringcn van invcstecrdcrs van de
andere Verdragsluitende Partij, met dien verstande dat de gcschillcn-
bcslechting krachtcns arlikel 9 van dit Verdrag slechts van toepassing is
indicn cen gewoon rechtsmiddel in dat land ontbreekt.

Artikel 5

Onteigcn ing

I. hnvesteringen van investeerders van elk van bcide Vcrdragsluitendc
Partijen worden op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij niet genationaliseerd, onteigend of onderworpen aan maatregelen die
een soortgelijk gevolg hcbben, hierna te noemen ,onteigening", behalve
in het algemeen belang en in overeenstemming met het recht, op non-
discriminatoire basis en tegen schadeloosstelling. Deze schadcloosstel-
ling komt overeen met de werkelijkc waarde van de desbetreffende
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invcsteringcn, omvat dc rentc tegen cen normalc niarkikoers tot de
datum van betaling. kan daadlwcrkciijk zondcr onnodige vertraging te
gclde worden gemaakt, en is vrij inwisselhaar en kan vrij worden over-
gemaakt.

2. De desbetreffende investeerdcr heeft het recht zijn zaak, de waar-
debepaling van zijn investering en de betaling van de schadeloosstelling
le doen toetsen, overcenkomstig het recht van de Verdragsluitende Partij
die tot onteigening overgaat, door ecn rcchterlijke of andere bcvocgdc
cn onafhankelijkc instantie in die Vcrdragsluitcnde Partij. zulks met
inachtneming van de in het ccrste lid genocmdc beginsclcn.

Dc Vcrdragsluitende Partij die tot ontcigening overgaat, slclt alles in
het werk om tc waarborgcn dat de toelsing spocdig plaatsvindt.

Artikel (

Schadeloo steling voor verliezen

Aan investeerdcrs van de enc Verdragsluitcnde Partij van wic de
investcringen op het grondgcbied van de andcrc Verdragsluitendc Partij
verliezen lijden wegens oorlog of cn andcr gcwapcnd conflict, cen
nationale noodtoestand of burgerlijke ongcregcidhedcn, wordt door de
laatstbedoelde Verdragsluitende Partij wat schadeloosstclling, rcstitutic,
schadevergocding of andcre vormen van schikking betreft, geen minder
gunstige behandeling toegekcnd dan die wclkc die Verdragsluitcnde Par-
tij tockent aan haar eigen invcsteerdcrs of invcstcerdcrs van con dcrde
Staat. Evcntuele betalingen uit hoofdc van dit artikcl zijn vrij inwisscl-
baar cn kunncn vrij worden overgemaakt.

Artikcl 7

Repatricring van de invetering en opbrengs ten

I. Elke Verdragsluitcndc Partij garandecrt investecrdcrs van de an-
dcre Verdragsluitende Partij, zonder vertraging cn op non-discriminatoire
basis, de onbeperkte overmaking van undcr anderc:

a. kapitaal en bijkomende hccvcclhcden kapitaal, gcbrttikt orn inves-
tcringen in stand te houdcn of tc vcrgrotcn.

b. nctto exploitatiewinsten, met inbegrip van dividcndcn cn interes-
ten;

C. terugbetalingen van leningen, met inbcgrip van de rcntc daarovcr,
met betrekking tot dc investering;

d. de betaling van royalty's en honoraria, vour zovcr dezc met de
investering verband houdcn;

c. de opbrengstcn van de verkoop of liquidatic van dc invcsicring;
f. inkomsten van onderdancn van cn Vcrdragsluitcnde Partij of van

ten derde Staat die arbeid verrichien in vcrband met investeringen op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij.
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2. Dc ovcrmaking van dcviczcn ingevolgc het ccrste lid geschicdt in

vrij inwisselbarc valuta. Deze ovcrmaking geschicdl tcgcn de geldendc
wisselkoers op dc datum van overmaking.

Artikcl 8

Subrogatie

Indicn dc investcringen van cen investeerder van dIC cne Vcrdrag-
sluitende Partij zijn vcrzckerd of andcrszins zijn gcwaarborgd met be-
trekking tot nict-commerciic risico's krachtcns con bij wet, voorschrifl
of ovcrhcidscontract ingcstcld stclscl, wordt de subrogatic van dc vcrzc-
keraar of hervcrzckcraar of ic door dc cne Verdragsluitende Partij aan-
gewezcn instantic in dc rechten van dc Idoeldc invcstccrdcr ingcvolgc
de voorwaardcn van deze verzekering of waarborg door dc anderc
Vcrdragsluitcndc Partij crkend. Dc gesubrogccrde rcchtcn of vorderin-
gcn mogcn dc oorspronkelijkc rcchtcn of vorderingen van bedocldc
invcstcerdcr nict ovcrtrcffcn.

Artikcl ,

I. Een gcschil tusscn cen investccrdcr van de ene Vcrdragsluitendc
Partij en de andere Verdragsluitende Parlij in verband met cen invcstc-
ring op het grondgebicd van dc anderc Verdragsluitcndc Partij wvordt,
voor zover mogelijk, in der minne gcschiki door middel van ondcrhan-
dclingcn tusscn dc partijen bij hct gcschil. Dc partij dic voorncmcns is
cen dcrgelijk geschil door middel van onderhandclingcn op ic Iosscn,
doct de anderc partij kennisgeving van haar voorncmcn.

2. Indien het gcschil nict op de in hct cerste lid van dit arlikcl
bcdoelde wijzc kan worden opgelost binnen dric maandcn na dec datum
van de kennisgeving icr zake, kan het geschil worden voorgelegd ter
conciliatic in overeenstcmming met het conciliatiereglcmcnt van 19810
van de Commissie inzakc Internationaal Handelsrccht van de Verenigdc
Naties (UNCITRAL), indien beidc partijen bij het gcschil daarmcc
instcmmcn.

3. Indien 66n van bcide partijcn bij het gcschil nict met conciliatic
instemt binncn cen maand na de voorlegging tcr conciliatic, of indien het
geschil wordt voorgclegd tcr conciliatic, maar dc conciliatieproccdure op
cen andere wijze wordt bei~indigd dan met de ondertekening van ccn
schikkingsovcrccnkomst, of indien het geschil niet voor internationale
conciliatic wordt voorgelegd, kan het geschil als volgt wordcn ondcr-
worpcn aan arbitrage:

a. indien de Verdragsluitende Partij van dc investeerder en dc anderc
Verdragsluitcnde Partij beide partij zijn bij het Vcrdrag inzake dc be-
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slechting van invcstcriugsgeschillcn tusscn Staten cn ondcrdanen van
andere Staten van 1965 cn beide partijen bij het gcschil er schriftelijk
mee instemmen hct geschil voor tc lcggen aan het Internationale Cen-
trum voor Beslechting van Invcsteringsgcschillen (ICSID), kan een der-
gelijk gcschil aan het (entrum worden voorgelegd; of

b. indien bcidc partijen bij het geschil daarmcc instcmmen, overeen-
komstig de rcgels betreffendc dc Aanvullende Voorziening voor de toe-
passing van conciliatie-, arbitrage- cn onderzoeksprocedurcs; of

c. indien de in letter a en b hicrbovcn beschreven handelwijze nict
wordt gevolgd, wordt hct gcschil door 66n van dc partijen bij het geschil
voorgelegd aan con scheidsgerccht ad hoc in overecnstcmming met het
arbitragcreglcmcnt van 1976 van dc Commissie inzake Internationaal
ftandelsrecht (UN('ITRAL). indicn dc investeerdcr daarmce instcmt.

4. Ten aanzicn van cen arbilragcprocedurc uit hoofdc van hct dcrde
lid. letter c, van dit artikel, is hct volgcnde van toepassing:

i. [let scheidsgerccht bcstaal uit dric schcidsmanncn. Elk partij kiest
cen scheidsman. l)e schcidsnianncn worden bcnocmd binnen twce
maanden na de datum waarop 66n van de partijen bij hct gcschil
de andcrc partij in kennis stclt van haar voornemen hct gcschil
aan arbitrage te onderwerpcn. )e twee schcidsmannen benocnen
binncn twee maandcn daarna in onderlinge overcenstemming cen
derde schcidsman, dc voorzittcr, die onderdaan van een dcrde
Staat is.

ii. Indien dc noodzakclijkc benoemingen niel binncn ic in het vierde
lid, onder i gcnocmdc tcrmijn zijn verricht, kan 66n van bcidc par-
tijen, indien er gcen andcrc afsprakcn zijn, ic president van het
Internationale Gerechtshof verzockcn de noodzakelijkc bcnoc-
mingen te verrichtcn.

iii. Dc scheidsrechtcrlijkc uitspraak wordt gedaan in ovcrccnstcm-
ming met dc bcpalingen van dit Vcrdrag.

iv. Ilet scheidsgcrecht ncemt zijn beslissing bij mccrderhcid van
stcmmen.

v. Dc bcslissing van het schcidsgcrccht is onherrocpclijk cn bindcnd
en de partijcn schikkcn zich in dc uitspraak cn houden zich daar-
aan.

vi. Het scheidsgcrecht vermeldt waarop zijn beslissing is gcgrond cn
omklcedt dczc met redenen op verzock van &n van bcidc par-
tijen.

vii. Elkc betrokken partij draagt de kosten van haar cigen schcidsman
cn haar vertcgenwoordiging in de arbitrageprocedure. De kosten
van de voorzitter tcr vervulling van zijn schcidsrechterlijke taak
en de overige kosten van hct scheidsgcrccht worden in gclijkc
delen door dc betrokken partijen gedragen. lict scheidsgerecht
kan evenwel in zijn beslissing bepalen dat door 66n van de twcc
partijcn ccn groter gedeelte van dc kosten wordt gedragen; deze
uitspraak is bindend voor beide partijcn.
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Artikel 10

Geschillen tussen de Verdragsluitende Partijen

1. Geschillen tussen de Verdragsluitende Partijen bctreffende de uit-
legging of toepassing van dit Verdrag dienen, zo mogelijk, te worden
beslecht door middel van onderhandelingcn.

2. Indien een geschil tussen de Verdragsluitende Partijen niet kan
worden beslecht, wordt het na zes maanden op verzoek van 66n van
beide Verdragsluitende Partijen onderworpen aan arbitrage.

3. Het scheidsgerecht bestaat uit drie scheidsmannen. Binnen twec
maanden na dc ontvangst van het verzock om arbitrage benoemt elke
Verdragsluitende Partij cen scheidsman en binnen twee maanden daarna
benoemen de twee scheidsmannen een derde schcidsman, die als voor-
zitter van het scheidsgerecht fungeert.

4. Indien de noodzakelijke benoemingen niet binnen de in het derde
lid van dit artikel genocmde termijnen zijn verricht, kan 66n van beide
Verdragsluitende Partijen, indien er geen andere afspraken zijn, de pre-
sident van het Internationale Gerechtshof verzoeken de benoemingen te
verrichten. Indien de president onderdaan is van 66n van beide Verdrag-
sluitende Partijen of indien hij anderszins belct is om bedoelde functic
te vervullen, wordt de vice-president verzocht dc noodzakelijke benoe-
mingen te verrichten. Indien de vice-president onderdaan is van U6n van
beide Verdragsluitcnde Partijen of indien ook hij belet is om bedoelde
functie tc vervullen, wordt het lid van het Internatiorale Gerechtshof dat
na hem hct hoogst in anciknniteit is en dat gecn onderdaan is van Un
van beide Verdragsluitendc Partijen verzocht de noodzakelijke bcnoe-
mingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht ncemt zijn beslissing bij mcerderheid van slem-
men. Deze beslissing is onherroepelijk cn bindend voor beidc Vcrdrag-
sluitende Parlijen. Elke Verdragsluitendc Partij draagt de kosten van haar
eigen lid van het scheidsgerecht en van haar vertcgcnwoordiging in dc
arbitrageprocedure, alsmede dc helft van dc kosten van de voorzittcr en
de overige kosten. Ntet scheidsgerecht kan evenwel in zijn beslissing
bepalen dat door 6n van dc twee Verdragsluitende Partijen cen groter
gedeelte van de kosten wordt gedragen. Het schcidsgerecht stcl zijn
eigen procedure cn de toe te passcn rcchtsrcgels vast.

Artikcl II

Toepasselijke wetgeving

Alle investeringen wordcn, met inachtneming van dit Verdrag, be-
heerst door de wetgeving die van kracht is op het grondgebied van de
Verdragsluitende Partij waarop die investeringen worden gedaan.
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Artikel 12

lierboden en beperkingen

De bepalingcn van dit Verdrag beperken gcenszins het rccht van elk
van beide Verdragsluitende Partijen om verboden of bcperkingen toe tc
passen of maatrcgelen te ncmcn in overeenstemming met haar tc goeder
irouw toegcpaste wetgeving, zulks op non-discriminatoire basis en voor
zover nodig ter bescherming van haar wezenhijke veiligheidsbelangen of
ter voorkoming van ziektcn en plagcn bij diercn of plantcn.

Artikel 13

7i"('passing van widert' rvge'l.

Indien naast dit Verdrag de wctielijke bepalingen van 6n van beide
Vcrdragsluitcndc Parcijen of verplichtingen krachtcns internationaal recht
die thans lussen de Vcrdragsluitende Partijen bestaan of op cen later tijd-
slip onderling worden aangegaan, algemenc of hijzondere regels bevalt-
ten op grond waarvan investeringen door investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij aanspraak kunncn maken op ccn behandeling die
gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, hebben die regels, in zoverre
zij gunstiger zijn, voorrang bovcn dit Verdrag.

Artikcl 14

7bepa.singvg('hbid

Wat hct Koninkrijk der Ncdcrlandcn betreft. is dii Vcrdrag van toe-
passing op het deel van bet Rijk in [-uropa, de Ncderlandse Antillcn en
Aruba, tenzij anders geregeld op grond van artikel 16, twcedc lid, van
dit Verdrag.

Artikcl 15

In werkingtreditg

Dit Verdrag trccdt in werking op dc ccrste dag van dc twcede maand
die volgt na dc datum waarop de Verdragsluitendc Partijcn elkaar schrif-
telijk hebben mcdegedeeld dat aan de grondwettelijk vercistc procedu-
res is voldaan.

Artikel 16

Werkings duur en bei~indiging

. Dit Verdrag blijft van kracht voor cen tijdvak van lien jaar. Tenzij
ten minste zes maanden v66r de datum van bet verstrijken van de gel-
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dighcidsduur door 66n van beide Verdragsluitendc Partijcn mcdcdcling
van beiindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stilzwijgend vcr-
lengd voor een tijdvak van ticn jaar, waarbij clke Vcrdragsluitcndc Par-
tij zich hot recht voorbchoudt dit Verdrag te bceindigcn met inachtnc-
ming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden v66r dc datum
van het verstrijken van de lopende tcrmijn van geldigheid. Ten aanzien
van investeringen die zijn gedaan v66r de datum van beiindiging van dii
Verdrag, blijven de voorgaandc artikclcn van kracht gedurende cen tijd-
vak van vijftien jaar vanaf die datum.

2. McI inachtneming van dc in he( ccrste lid hicrboven gcnocmdc tcr-
mijn is elk van beide Vcrdragsluitcndc Partijen gercchligd dc toepassing
van dii Vcrdrag ten aanzien van elk dccl van het Koninkrijk der Ncdcr-
landen afzondcrlijk te bcfindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN dc ondcrgetckcnden, daartoc naar bchorcn
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertckend.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhagc op 6 november 1995 in hlt
Ncderlands, het Engels en hot Hindi, zijnde de dric tekstcn gclijkclijk
authentick. In gcval van vcrschil in uitlegging, is dc Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

A. VAN DOK-VAN WEELE

Voor de Regering van de Republiek India,

P. CHIDAMBARAM
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF INDIA FOR THE PROMOTION AND PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of India (each hereinafter referred to as a Contracting Party),

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries, to ex-
tend and intensify the economic relations between them particularly with respect to invest-
ments by the investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognising that reciprocal protection of such investments under an agreement will
subserve the aforesaid objective and will be conducive to the stimulation of individual busi-
ness initiative and will increase prosperity in both States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

a) "investments" means every kind of asset invested in accordance with the national
laws and regulations of the Contracting Party in the territory of which the investment is
made and in particular, though not exclusively, includes:

(i) movable and immovable property as well as other property rights such as mort-
gages, leases, liens, or pledges;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interest in companies;

(iii) rights to money or to any performance having value;

(iv) intellectual property rights, technical processes, goodwill and know how in
accordance with the relevant laws of the respective Contracting Parties;

(v) rights granted under law or under contract such as business concessions to
search for and extract oil, natural gas and other minerals;

b) "nationals" means:

(i) in respect of India: persons deriving their status as Indian nationals from the
law in force in India;

(ii) in respect of the Netherlands: natural persons having the nationality of the
Netherlands;

c) "companies" means:

(i) in respect of India: corporations, firms and associations incorporated or consti-
tuted under the law in force in any part of India;

(ii) in respect of the Netherlands: legal persons constituted under the law of the
Netherlands;
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d) "investors" means: nationals or companies of a Contracting Party;

e) "territory" means:

(i) in respect of India: the territory of the Republic of India including its territorial
waters and the airspace above it and other maritime zones including the Exclu-
sive Economic Zone and continental shelf over which the Republic of India
has sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance with its laws in
force, the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea and public
international law;

(ii) in respect of the Netherlands: the term territory includes the maritime areas ad-
jacent to the coast of the State, to the extent to which the State exercises sov-
ereign rights or jurisdiction in those areas according to international law.

Article 2. Scope of the Agreement

This Agreement shall apply to any investment made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party including an indirect investment made
through another company, wherever located, which is fully owned by such investors,
whether made before or after the coming into force of this Agreement.

Article 3. Promotion of Investment

Each Contracting Party shall encourage and promote favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory in accordance with
its laws and policy. The admission of such investment shall be subject to the laws and pol-
icies of the Contracting Party in whose territory the investment is made.

Article 4. National Treatment and most Favoured Nation Treatment

1. Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the
other Contracting Party,

2. Each Contracting Party shall accord to such investments, including their operation,
management, maintenance, use, enjoyment or disposal by such investors, treatment which
shall not be less favourable than that accorded either to investments of its own investors or
to investments of investors of any third State, whichever is more favourable to the investor
concerned.

3. The provisions of paragraphs I and 2 in respect of the grant of most favoured nation
treatment shall not apply to privileges which either Contracting Party accords to investors
of third States on account of its membership of, or association with, a customs or economic
union, a common market or a free trade area.

4. The provisions of pararagraphs I and 2 in respect of the grant of national treatment
and most favoured nation treatment shall also not apply in respect of any international
agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or any domestic legislation
or arrangements consequent to such legislation relating wholly or mainly to taxation.
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5. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party, provided that dispute res-
olution under Article 9 of this Agreement shall only be applicable in the absence of a nor-
mal, local, judicial remedy being available.

Article 5. Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropria-
tion, hereinafter referred to as "expropriation", in the territory of the other Contracting
Party except in the public interest in accordance with law, on a non-discriminatory basis
and against compensation. Such compensation shall represent the genuine value of the in-
vestments affected, shall include interest at a normal market rate until the date of payment,
shall be effectively realizable without undue delay, and shall be freely convertible and
transferable.

2. The investor affected shall have a right to review, under the laws of the Contracting
Party making the expropriation, by a judicial or other competent and independent authority
of that Contracting Party, of its case, of the valuation of its investment, and of the payment
of compensation, in accordance with the principles set out in paragraph (1).

The Contracting Party making the expropriation shall make every endeavour to ensure
that such review is carried out promptly.

Article 6. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, s state of national emer-
gency or civil disturbances shall be accorded by the latter Contracting Party treatment as
regards compensation, restitution, indemnification or other forms of settlement, no less
favourable than that which the latter Contracting Party accords to its own investors or in-
vestors of any third State. Any payments made under this Article shall be freely convertible
and transferable.

Article 7. Repatriation of Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall assure to investors of the other Contracting Party, with-
out delay and on a non-discriminatory basis, the unrestricted transfer inter alia of:

a) Capital and additional capital amounts used to maintain or increase investments;

b) Net operating profits including dividends and interest;

c) Repayments of any loan, including interest thereon, relating to the investment;

d) Payment of royalties and service fees as far as it is related to the investment;

e) Proceeds of sale or liquidation of the investment;

f) The earnings of nationals of one Contracting Party or of any third State who work in
connection with investments in the territory of the other Contracting Party.
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2. Currency transfer under paragraph 1 shall be in a freely convertible currency. Such
transfer shall be made at the prevailing market rate of exchange on the date of transfer.

Article 8. Subrogation

If the investments, of an investor of one Contracting Party are insured against or oth-
erwise guaranteed in respect of non-commercial risks under a system established by law,
regulation or government contract, any subrogation of the insurer or re-insurer or Agency
designated by the one Contracting Party to the rights of the said investor pursuant to the
terms of such insurance or guarantee shall be recognised by the other Contracting Party.
The subrogated right or claim shall not exceed the original rights or claims of such investor.

Article 9. Investment Disputes

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party in connection with an investment in the territory of the other Contracting Party shall,
as far as possible, be settled amicably through negotiations between the parties to the dis-
pute. The party intending to resolve such dispute through negotiations shall give notice to
the other of its intentions.

2. If the dispute cannot be thus resolved as provided in paragraph (1) of this Article
within three months from the date of notice given thereunder, then the dispute may be re-
ferred to conciliation in accordance with the United Nations Commission on International
Trade Law Rules of Conciliation 1980, if both parties to the dispute so agree.

3. If either party to the dispute does not agree to conciliation within one month of the
reference or where it is so referred but conciliation proceedings are terminated other than
by the signing of a settlement agreement, or if no reference is made to international concil-
iation, the dispute may be referred to arbitration as follows:

a) if the Contracting Party of the investor and the other Contracting Party are both par-
ties to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of other States, 1965 and both parties to the dispute consent in writing to submit the
dispute to the International Centre for the Settlement of Investment Disputes, such a dispute
shall be referred to the Centre; or

b) if both parties to the dispute so agree, under the Additional Facility Rules for the
Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings; or

c) if the course of action at a) and b) above is not followed then the dispute shall be
referred to an ad hoc arbitral tribunal by either party to the dispute in accordance with the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law, 1976 if
the investor so agrees.

4. In respect of arbitration proceedings under paragraph 3 c) of this Article the follow-
ing shall apply:

(i) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators. Each party shall select an ar-
bitrator. The arbitrators shall be appointed within two months from the date when one of
the parties to the dispute informs the other of its intention to submit the dispute to arbitra-
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tion. The two arbitrators shall within two months from then appoint by mutual agreement
a third arbitrator, the Chairman, who shall be a national of a third State.

(ii) If the necessary appointments are not made within the period specified in paragraph
(4)(i), either party may, in the absence of any other agreement, request the President of the
International Court of Justice to make the necessary appointments.

(iii) The arbitral award shall be made in accordance with the provisions of this
Agreement,

(iv) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes.

(v) The decision of the arbitral tribunal shall be final and binding and the parties shall
abide by and comply with the terms of its award.

(vi) The arbitral tribunal shall state the basis of its decision and state reasons upon the
request of either party.

(vii) Each party concerned shall bear the cost of its own arbitrator and its representa-
tion in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman in discharging his arbitral func-
tion and the remaining costs of the tribunal shall be borne equally by the parties concerned.
The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall be
borne by one of the two parties, and this award shall be binding on both parties.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through negotiations.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot be settled, after six months it
shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted to arbitration.

3. The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. Within two months of receipt
of the request for arbitration, each Contracting Party shall appoint one arbitrator and within
two months from then the two arbitrators shall appoint a third arbitrator who shall be the
Chairman of the tribunal.

4. If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make such appointments.
If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from
discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the necessary ap-
pointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or if he too is pre-
vented from discharging the said function, the Member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make
the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear
the cost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceed-
ings and half the costs of the Chairman and the remaining costs. The tribunal may, however,
in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Con-



Volume 2242, 1-39911

tracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure and the rules of law to be
applied.

Article 11. Applicable laws

All investments shall, subject to this Agreement, be governed by the laws in force in
the territory of the Contracting Party in which such investments are made.

Article 12. Prohibitions and Restrictions

The provisions of this Agreement shall not in any way limit the right of either Con-
tracting Party to apply prohibitions or restrictions or take action in accordance with its laws
applied in good faith, on a non discriminatory basis, and to the extent necessary for the pro-
tection of its essential security interests, or for the prevention of diseases and pests in ani-
mals or plants.

Article 13. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided
for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more favourable,
prevail over the present Agreement.

Article 14. Area ofApplication

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless otherwise
provided for under paragraph 2 of Article 16 of this Agreement.

Article 15. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the pro-
cedures constitutionally required have been complied with.

Article 16. Duration and Termination

1. This Agreement shall remain in force for a period often years. Unless notice of ter-
mination has been given by either Contracting Party at least six months before the date of
the expiry of its validity, the present Agreement shall be deemed to have been extended for
periods of ten years at a time, each Contracting Party reserving the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current period
of validity. In respect of investments made before the date of the termination of the present
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Agreement the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

2. Subject to the period mentioned in paragraph I above either of the Contracting Par-
ties shall be entitled to terminate the application of the present Agreement separately in re-
spect of any of the parts of the Kingdom of the Netherlands.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at The Hague on 6 November 1995 in the Netherlands, English and
Hindi languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpre-
tation the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands,

A. VAN DOK-VAN WEELE

For the Government of the Republic of India,

P. CHIDAMBARAM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE RELATIF A L'ENCOURAGE-
MENT ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Inde, d~sign~s
ci-apr~s par les parties contractantes,

D~sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays et d'6tendre et
d'intensifier leurs relations 6conomiques mutuelles notamment concernant les investisse-
ments effectu~s par des investisseurs d'une partie contractante sur le territoire de lautre par-
tie contractante,

Reconnaissant qu'une protection r~ciproque de ces investissements par la voie d'un ac-
cord permettra de se rapprocher des objectifs fixes et aura pour effet de stimuler les initia-
tives commerciales privies et d'accroitre la prosp~rit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dbfinitions

Aux fins du present Accord :

a) Le terme " investissement " s'entend des avoirs de toute nature d~finis conform6-
ment A la legislation et A la r~glementation de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle linvestissement est admis et effectu6 conformment au present accord et comprend
notamment mais non exclusivement

i) Des biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits sur la propri~t& tel
qu'hypoth~ques, concessions, nantissements et gages;

ii) Les parts, actions et obligations et toute autre forme de participation dans des
soci~t~s;

iii) Les cr~ances mon~taires ou A toute autre prestation ayant une valeur
financi~re;

iv) Les droits de propri&t6 intellectuelle, proc&ds techniques, clientele et savoir-
faire conformment aux lgislations pertinentes des parties contractantes re-
spectives;

v) Les concessions d'affaires confer&es par la loi ou en vertu d'un contrat, y com-
pris les concessions en vue de la prospection et de l'exploitation du p~trole, du
gaz et autres ressources min~rales.

b) Le terme " ressortissant " d~signe :

i) en ce qui concerne lInde: les personnes physiques dont le statut de ressortis-
sant indien dcoule de la l6gislation en vigueur en Inde;

ii) en ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas: les personnes physiques ayant
la nationalit6 du Royaume des Pays-Bas;
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c) Le terme "soci~t&" d6signe

i) en ce qui concerne l'Inde: les soci6t~s, entreprises et associations enregistr6es ou
constitu6es en vertu de la 16gislation en vigueur dans n'importe quelle partie de
l'Inde;

ii) en ce qui concerne les Pays-Bas: les personnes morales constitu~es conform6-
ment A la 16gislation des Pays-Bas;

d) Le terme "investisseurs" signifie: les ressortissants ou les soci6t~s d'une partie
contractante;

e) Le terme "territoire" d6signe:

a) en cc qui concerne l'Inde, le territoire sur lequel cet Etat exerce ses droits sou-
verains y compris lespace a6rien, la mer territoriale et le plateau continental et
la zone &conomique exclusive sur laquelle l'Inde exerce des droits souverains
ou de juridiction conform6ment A la Convention des Nations Unies sur le droit
de la mer de 1982 et au droit international.

b) en cc qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le territoire du Royaume des
Pays-Bas, et toute zone adjacente d la mer territoriale sur laquelle la 16gislation
des Pays-Bas est applicable et s'exercent sa juridiction et ses droits souverains
conform6ment au droit international.

Article 2. Champ d'application de l'accord

Le pr6sent accord s'applique A tous les investissements r6alis6s par les investisseurs de
l'une des parties contractantes sur le territoire de lautre partie contractante, y compris un
investissement indirect par l'interm6diaire d'une autre soci6t6 appartenant pleinement aux
investisseurs, quel que soit 1'endroit o6J celle-ci est situ6e et, que ces investissements soient
effectu~s ou non avant ou apr6s la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

Article 3. Promotion et Protection des investissements

Chacune des Parties contractantes encouragera et cr6era les conditions favorables aux
investissements sur son territoire par les investisseurs de lautre partie contractante con-
form6ment A ses lois et A sa politique, sous r6serve des lois et des politiques de la partie con-
tractante sur le territoire de laquelle ces investissements sont effectu6s.

Article 4. Traitement des investisseurs et des investissements

1. Les investissements des investisseurs de chacune des parties contractantes b6n6fi-
cieront en tout temps d'un traitement juste et 6quitable et de la protection et de la s6curit6
sur le territoire de l'autre partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes accordera A ces investissements y compris A la
gestion, le service, laffectation, lajouissance ou l'ali6nation des investissements, un traite-
ment qui ne sera moins favorable que celui accord& aux investissements de ses propres in-
vestisseurs ou A ceux d'un Etat tiers; le traiternent le plus favorable A l'investisseur ayant la
priorit6.
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3. Les dispositions des paragraphes I et 2 en ce qui concerne le b6n~fice du traitement
national ou de la nation la plus favoris~e aux privileges que lune ou lautre des parties con-
tractantes accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en tant que membre ou en association
avec une union douani~re ou 6conomique, un march6 commun ou A une zone de libre
6change.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 en ce qui concerne le b~n~fice du traitement
national ou de la nation la plus favoris6e ne s'appliquent pas d des accords internationaux
ou d des arrangements relatifs totalement ou principalement A la fiscalit6 ou A des accords
internes ou des arrangements relatifs totalement ou principalement A la fiscalit6.

5.Chaque partie contractante devra respecter toute obligation qu'elle pourrait avoir
contract6e en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de l'autre partie contrac-
tante A condition que la r6solution conflictuelle conform6ment A l'article 9 du present ac-
cord ne puisse s'appliquer parce qu'il nexiste aucun recours juridique normal ou local
disponible.

Article 5. Expropriation

1. Aucune des Parties contractantes ne nationalisera, n'expropriera sur son territoire ni
ne soumettra A des mesures d'effet 6quivalent A une nationalisation ou A une expropriation
(ci-apr~s d6nomm&es "expropriation") les investissements d'investisseurs de rautre Partie
contractante, sauf pour des motifs d'utilit6 publique conform6ment A ]a loi et sans discrimi-
nation, et contre une indemnisation. Ladite indemnit6 sera d'une valeur &gale d la valeur
marchande qu'avait l'investissement et comprendra les int&r~ts courus jusqu'A la date de son
paiement e qui auront W fix6s au taux commercial normal. Elle sera vers6e dans les
meilleurs dM1ais, et sera effectivement r6alisable et librement transf6rable.

2. L'investisseur aura droit, en vertu de la 16gislation de ]a Partie contractante qui aura
procd6 A l'expropriation, de faire r6examiner dans les meilleurs d6lais par une instance ju-
diciaire de ladite partie et l'valuation de leur investissement, conform6ment aux principes
6nonc6s dans le paragraphe 1.

La partie contractante proc6dant A l'expropriation mettra tout en oeuvre en vue de ga-
rantir que ladite r6vision s'effectue sans dMIai.

Article 6. Indemnisation des dommages

Les investisseurs d'une des Parties contractantes dont la investissements dans le terri-
toire de lautre Partie contractante auront subi des pertes en raison d'une guerre ou autre
conflit arm6, d'un 6tat d'urgence national ou A des troubles survenus sur le territoire de Ia-
dite partie contractante de d6dommagement, d'indemnisation ou tout autre r~glement, d'un
traitement qui ne sera pas moins favorable que celui que la deuxi~me Partie contractante
accorde A ses propres investisseurs ou d ceux d'un quelconque Etat tiers. Les paiements ef-
fectu~s selon le pr6sent article seront librement convertibles et transf6rables.
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Article 7. Transferts d'investissements et de revenus

1. Chacune des parties contractantes accordera aux investisseurs de lautre partie con-
tractante sans d~lai et sur une base non discriminatoire, le libre transfert entre autres:

a) des capitaux et des capitaux suppl~mentaires destines A 6tablir, A maintenir ou
A d~velopper les investissements;

b) des bn6fices nets d'exploitation, y compris les dividendes et int~rets au prorata
de leur participation;

c) des remboursements des emprunts en rapport avec les investissements, y com-
pris les int~rts y relatifs;

d) des paiements de redevances et d'honoraires en rapport avec rinvestissement
e) du produit de la vente de leurs parts;

f) des r~mun~rations des ressortissants d'une partie contractante ou d'une tierce
partie travaillant au titre d'un investissement sur le territoire de lautre partie
contractante.

2. Le transfert, selon le paragraphe 1 est effectu6 dans une monnaie librement conver-
tible A un taux de change applicable A la date du transfert.

Article 8. Subrogation

Si les investissements d'un investisseur d'une partie contractante sont assures contre
des risques non commerciaux ou sontjustifiables de toute autre mani&re du versement d'une
indemnit& en vertu d'un regime institu6 par la loi, par un r~glement ou par un contrat public,
toute subrogation de lassureur ou du r~assureur ou de l'organisme d~sign6 par cette partie
contractante aux droits dudit investisseur ou au titre de toute autre indemnit& octroy~e, est
reconnue par lautre partie contractante. Les droits et revendications transfrms par voie de
subrogation n'exc~deront pas les droits et revendications initiaux desdits investisseurs

Article 9. Diffi rends relatifs d un investissement

1. Tout diff~rend entre un investisseur d'une Partie contractante et lautre Partie con-
tractante en ce qui concerne un investissement effectu6 sur le territoire de cette derni&re se-
ra, dans la mesure du possible, r~gl6 A ramiable par des n~gociations entre les parties. La
partie qui souhaite utiliser cette procedure informe rautre partie de ses intentions.

2. Si le diff~rend ne peut pas 8tre r~solu dans les trois mois A partir de la date A laquelle
une ou rautre des parties a demand6 un r~glement A lamiable, le diff~rend est sournis, si les
deux parties en conviennent, A un organisme de conciliation, conform6ment au R~glement
de conciliation de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international.

3. Si aucune des parties naccepte la conciliation un mois apres que le diff~rend a W
soumis A conciliation ou si, le diff&rend ayant W sournis les procedures de conciliation
n'ont abouti A aucun r6sultat sinon A la signature d'un accord de r~glement ou qu'aucune
r~f~rence n'a W faite A une conciliation internationale, le diff6rend peut 8tre soumis A ar-
bitrage de la mani~re suivante:
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a) Si la partie contractante de linvestisseur et l'autre partie contractante sont tous deux
parties A la Convention pour le r~glement des diff~rends entre Etats et ressortissants d'autres
Etats de 1965 et donnent pas 6crit leur consentement A ce que le difffrend soit soumis au
Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements, le dif-
f~rend sera soumis audit Centre; ou

b) Si les deux parties au diff~rend en conviennent, le diff~rend tombera dans le champ
d'application du R~glement du Mcanisme supplmentaire pour l'application des proc&
dures de conciliation, d'arbitrage et de constatation des faits;

c) Si le diffrend n'est pas r~gl6 selon les procedures vis~es aux points a) et b), il sera
soumis A un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les r~gles d'arbitrage de ]a Commission
des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI), si linvestisseur
donne son accord.

4. En ce qui concerne les procedures d'arbitrage selon l'alin~a c du paragraphe 3 du
present article, les dispositions suivantes s'appliqueront:

i) Le tribunal arbitral sera compos6 de trois membres. Chaque Partie contractante
d~signe un arbitre. Les arbitres devront Etre nomm~s dans un d~lai de deux
mois A partir de la date A laquelle une des parties contractantes a inform6 lautre
de son intention de soumettre le diff~rend Ai larbitrage. Les deux arbitres
doivent par accord mutuel designer un troisi~me arbitre qui devra tre un res-
sortissant d'un pays tiers pour presider le tribunal.

ii) Si les nominations ne sont pas effectues au cours de la p~riode sp~cifi~e A
l'alin~a i) du paragraphe 4, lune ou lautre des parties peut, A moins d'un autre
accord, demander au President de la Cour internationale de justice de La Haye
de proc~der aux nominations ncessaires.

iii) Le verdit du tribunal est prononc& conform~ment aux dispositions du present
accord

iv) La dcision du tribunal est prise A la majorit6 des voix.

v) La decision du tribunal est d~finitive et obligatoire pour les parties.

vi),Le tribunal indique les raisons qui sont A la base de sa dcision et en indique
les motifs A la demande de lune ou lautre des parties

vii) Chaque partie contractante assume les frais du membre du tribunal qu'elle a
d~sign6 et de ses repr~sentants A la procedure arbitrale. Les frais du President
et les autres frais sont r~partis A 6galit6 entre les deux parties concernes. Le tri-
bunal peut toutefois dans sa decision assigner une plus large proportion des
d~penses A une des deux parties et cette decision est obligatoire pour les deux
parties.

Article 10. Diffrends entre les parties contractantes

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du present Accord devront, dans la mesure du possible, 8tre r~glks par la n~gociation.
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2. Si un diffrrend entre les Parties contractantes ne peut &re rrgl6 de cette mani~re
apr~s six mois, il sera soumis A un tribunal arbitral d la demande de l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes.

3. Le tribunal arbitral sera compos6 de trois arbitres. Chaque Partie contractante d6-
signe un arbitre dans un drlai de deux mois A partir de la date A laquelle une des parties con-
tractantes a inform6 l'autre de son intention de soumettre le diffrrend A I'arbitrage. Les deux
arbitres drsignent dans un drlai de deux mois un troisi~me arbitre qui sera le president du
tribunal.

4. Si, dans les dMlais sprcifirs au paragraphe 3 du present article, il n'a pas W procrd6
aux nominations nrcessaires, chacune des Parties contractantes pourra, A d6faut de tout
autre arrangement, prier le President de la Cour internationale de Justice de procrder aux
nominations nrcessaires. Si le President est un ressortissant de lune des Parties contractan-
tes ou s'il est emprch6 d'une autre manibre de s'acquitter de cette fonction, le Vice-President
sera pri6 de procrder aux nominations nrcessaires. Si le Vice-President est un ressortissant
de lune des Parties contractantes ou s'il est lui aussi emprch6 de s'acquitter de cette fonc-
tion, il appartiendra au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est
pas ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante de procrder aux nominations nrces-
saires.

5. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses drcisions sont drfinitives et ont
force exrcutoire pour les deux parties contractantes. Chaque partie contractante assume les
frais du membre du tribunal qu'elle a drsign6 et de ses reprrsentants A la procedure arbitrale.
Les frais du president et les autres frais sont rrpartis A 6galit6 entre les deux parties contrac-
tantes. Le tribunal peut toutefois dans sa decision ordonner qu'un pourcentage plus 61ev6
des frais soit pris en charge par lune des parties contractantes. et cette drcision a force
exrcutoire pour les deux parties contractantes. Le tribunal arr~te lui-mrme sa procedure et
les rbgles juridiques applicables.

Article 11. Les lois applicables

Sauf dispositions contraires du present accord, tous les investissements seront soumis
aux lois en vigueur sur le territoire de la parti contractante o6 ces investissements sont
effectu~s.

Article 12. Interdictions et restrictions

Les dispositions du present accord ne limitent en aucune mani~re le droit de l'une ou
rautre des parties contractantes d'appliquer des interdictions ou des restrictions ou de pren-
dre des mesures conform~ment A ses lois appliqu~es de bonne foi, sans discrimination et
dans la mesure n~cessaire pour prot~ger ses int~r~ts essentiels et pour pr~venir des maladies
et lutter contre les ravageurs des plantes et des animaux.

Article 13. Application d'autres r~gles

Si les dispositions de la lgislation de lune ou de l'autre des parties contractantes ou
les obligations d~coulant du droit international en vigueur ou institutes ult&rieurement en-



Volume 2242, 1-39911

tre les parties contractantes, en plus du present accord contiennent des r~gles de caract&re
g~n~ral ou spcifique, accordant aux investissements effectu~s par des investisseurs de l'au-
tre partie contractante un traitement plus favorable, que celui qui est pr~vu dans le present
accord, lesdites r~gles, dans la mesure o6 elles sont plus favorables, pr~vaudront sur les dis-
positions du present accord.

Article 14. ApplicabilitM territoriale

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present accord s'applique A la partie
du Royaume situ~e en Europe, aux Antilles n~erlandaises et A Aruba A moins qu'il nen est
d~cid6 autrement au paragraphe 2 de l'article 16.

Article 15. Entr~e en vigueur

Le present accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date
A laquelle les parties contractantes se seront infonnes par 6crit de I'accomplissement des
procedures constitutionnelles requises A cet effet.

Article 16. Dur~e et d~nonciation

1. Le present accord restera en vigueur pour une p~riode de quinze ans, sauf si lune
des parties informe l'autre de son intention de le d~noncer six mois au moins avant la date
de son expiration, le present accord sera reconduit tacitement pour des priodes de dix ans,
chaque partie contractante se r~servant le droit de le d~noncer moyennant un pr~avis d'au
moins six mois avant la date d'expiration de la validit6 en cours. Toutefois, les dispositions
de l'accord continueront A s'appliquer, pour les investissements effectu6s au cours de sa va-
lidit6, pendant une p~riode de quinze ans A compter de la date de sa d6nonciation.

2. Sous reserve de la p~riode au paragraphe I du present article, le Gouvemement du
Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin A l'application du present accord pour toute
partie du Royaume s~par~ment.

En foi de quoi les soussign~s A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present accord.

Fait en double exemplaire A La Haye le 6 novembre 1995 en n~erlandais, hindi et an-
glais les trois textes faisant 6galement foi. En cas de difference d'interpr~tation, le texte an-
glais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

A. VAN DOK-VAN WEELE

Pour le Gouvemnement de l'Inde:

P. CHIDAMBARAM


